
B 18 EPR  -  B 30 EPR

MANUAL DE UTILIZARE



MODEL B 18 EPR B 30 EPR
Power kW 9 - 18 15-30

Switch
kW FAN FAN

Switch
kW 9 15

Switch
kW 18 30

Max current cons. A 26 43,5
Voltage V/Hz 380-400

50-60
380-400

50
Air displacement m3/h 1700 3500
Weight kg 27,5 53
Dimension L x W x H cm 69x46x55 102x58x67
Resistance norm IP24 IP24

ТЕХНИЧЕСКИ ДАНИ - 技术参数 - TECHNICKÉ ÚDAJE - TECHNISCHE DATEN - TEKNISK DATA 
- TEHNILISED ANDMED - ESPECIFICACIONES TÉCNICAS - TEKNISET TIEDOT - DONNÉES 

TECHNIQUES - TECHNICAL DATA - ΤΕΧΝΙΚΑ ΕΟΜΕΝΑ - TEHNIČKI PODACI - MŐSZAKI ADATOK 
- DATI TECNICI - TECHNINIAI DUOMENYS - TEHNISKIE DATI - TECHNISCHE GEGEVENS 

- TEKNISKE DATA - DANE TECHNICZNE - DADOS TÉCNICOS - INFORMAłII TEHNICE - 
ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ - TEKNISKA DATA - TEHNIČNI PODATKI - TECHNICKÉ PARAMETRE 
- TEKNIK ÖZELLIKLER - ТЕХНІЧНІ ДАНІ - TEHNIČKI PODACI - TЕХНИКАЛЫҚ КӨРСЕТКІШТЕР 

КЕСТЕСІ 



ATTENTION: This product is only suitable for well insulated spaces or occasional use. - ATTENZIONE: Il prodotto è destinato ad essere 
usato solo in spazi ben isolati o all’uso occasionale. - ACHTUNG: Dieses Produkt ist nur für gut isolierte Bereiche oder gelegentliche 

Verwendung geeignet. - ATENCIÓN: Este producto es apto solamente para espacios bien aislados o de uso ocasional. - ATTENTION: 
Ce produit convient uniquement pour les espaces bien isolés ou pour une utilisation occasionnelle. - LET OP: Dit is product is enkel 

aangewezen voor goed geïsoleerde ruimten of voor occasioneel gebruik. - ATENÇÃO: Este produto é adequado apenas para espaços bem 
isolados ou uso ocasional. - ADVARSEL: Dette produkt er kun egnet til velisolerede rum eller til lejlighedsvis brug. - HUOMIO: Tämä tuote 
soveltuu vain hyvin eristettyihin tiloihin tai satunnaiseen käyttöön. - VÆR OPPMERKSOM: Dette produktet er kun egnet for godt isolerte 

rom eller sporadisk bruk. - OBSERVERA: Denna produkt är endast lämplig för välisolerade utrymmen eller tillfällig användning. - UWAGA: 
ten produkt jest przeznaczony tylko do dobrze izolowanych pomieszczeń lub okazjonalnego zastosowania. - ВНИМАНИЕ: Данный продукт 
пригоден только для хорошо изолированных сред или для редкого применения. - POZOR: Tento produkt je vhodný pouze pro dobře 

izolované prostory nebo příležitostné použití. - FIGYELEM: A termék használata csak jól szigetelt térben vagy csak alkalomszerűen 
megengedett. - POZOR: Ta izdelek ni primeren za dobro izolirane prostore ali občasno rabo. - DİKKAT: Bu ürün sadece iyi şekilde yalıtılmış 

alanlar veya ara sıra kullanım için uygundur. - UPOZORENJE: Ovaj proizvod je prikladan samo za dobro izolirane prostore ili povremenu 
uporabu. - DĖMESIO: šis produktas tinka tik gerai izoliuotoms vietoms arba tik atsitiktiniam naudojimui. - UZMANĪBU: Šis izstrādājums ir 

piemērots tikai labi izolētām telpām vai gadījuma lietošanai. - TÄHELEPANU: Toode sobib üksnes hästi isoleeritud ruumides või juhuslikuks 
kasutamiseks. - ATENȚIE: Acest produs este potrivit pentru spații bine izolate sau pentru uz ocazional. - POZOR: Tento produkt je vhodný 

iba pre dobre izolované priestory alebo príležitostné použitie. - ВНИМАНИЕ: Този продукт е подходящ за използване само в добре 
изолирани помещения или за спорадична употреба. - УВАГА: Цей продукт підходить тільки для добре утеплених приміщень або 

випадкового використання. - PAŽNJA: Ovaj proizvod je pogodan samo za dobro izolirane prostore ili povremenu upotrebu. - ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Το προϊόν αυτό είναι κατάλληλο μόνο για καλά μονωμένους χώρους ή περιστασιακή χρήση. - 注意:本产品仅适用于隔热良好的空间或偶尔使

用。 - НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ: Бұл өнім тек жақсы оқшауланған орындарға немесе кездейсоқ қолданысқа арналған.

MODEL B 18 EPR B 30 EPR
SYMBOL UNIT

HEAT OUTPUT
Nominal heat output Pnom kW 18 30
Minimum heat output 
(indicative)

Pmin kW 9 15

Maximum continuous 
heat output

Pmax,c kW 18 30

AUXILIARY ELECTRICITY CONSUMPTION
At nominal heat output elmax kW N/A N/A
At minimum heat output elmin kW N/A N/A
In standby mode elSB kW N/A N/A

TYPE OF HEAT INPUT, FOR ELECTRIC STORAGE LOCAL SPACE HEATERS ONLY (SELECT ONE)
Manual heat charge control, with integrated thermostat No
Manual heat charge control with room and/or outdoor 
temperature feedback

No

Electronic heat charge control with room and/or outdoor 
temperature feedback

No

Fan assisted heat output No
TYPE OF HEAT OUTPUT/ROOM TEMPERATURE CONTROL (SELECT ONE)
Single stage heat output and no room temperature control No
Two or more manual stages, no room temperature control No
With mechanic thermostat room temperature control Yes
With electronic room temperature control No
Electronic room temperature control plus day timer No
Electronic room temperature control plus week timer No
OTHER CONTROL OPTIONS (MULTIPLE SELECTIONS POSSIBLE)
Room temperature control, with presence detection No
Room temperature control, with open window detection No
With distance control option No
With adaptive start control No
With working time limitation No
With black bulb sensor No
Conctact Details (See the CE CONFORMITY CERTIFICATE)
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B 30 EPRB 18 EPR

РИСУНКА - 图纸 - OBRÁZKY - ABBILDUNGEN - TEGNINGER - JOONISED -  IMÁGENES - 
KUVAT - DESSINS - PICTURES - ΣΧΕΙΑ - CRTEŽE - RAJZOK - FIGURE -  PIEŠINIAI - ZĪMĒJUMI 

- TEKENINGEN - REGNINGER - RYSUNKI - DESENHOS - DESENE TEHNICE - РИСУНКИ - 
TECKNINGAR - RISBE - OBRÁZKY - RESIMLER - РИСУНКИ - CRTEŽE - СУРЕТ
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ПЪРВО МОНТИРАНЕ НА СЪОРЪЖЕНИЕТО - PRVNÍ MONTÁŽ ZAŘÍZENÍ - ERSTE MONTAGE DES 
GETRÄTS - DEN FØRSTE MONTAGE AF UDSTYRET - SEADME ESMANE PAIGALDUS - PRIMERO 
ARRANQUE APARATO - LAITTEEN ENSIMMÄINEN ASENNUS - PREMIÈRE INSTALLATION DE 

L’APPAREIL - FIRST ASSEMBLY OF THE HEATER - ΣΩΛΉΝΑΣ ΙΑΝΟΜΉΣ ΖΕΣΤΟΎ ΑΈΡΑ - PRVA 
MONTAŽA UREDJAJA - A BERENDEZÉS ELSİ ÖSSZESZERELÉSE - PRIMO MONTAGGIO DEL 
RISCALDATORE - PIRMAS ĮRENGINIO MONTAVIMAS - PIRMĀ IERĪCES UZSTĀDĪŠANA - HET 

MONTEREN VAN HET APPARAAT - NO FØRSTE MONTERING AV APPARATET - PIERWSZY MONTAŻ 
URZĄDZENIA - PRIMEIRA MONTAGEM DO DISPOSITIVO - PRIMUL MONTAJ - ПЕРВЫЙ МОНТАЖ - 
FÖRSTA MONTERING УСТРОЙСТВА - PRVA NAMESTITEV NAPRAVE- PRVˇA MONTÁŽ ZARIADENIA 

- CIHAZIN ILK MONTE EDILMESI - ПЕРШИЙ МОНТАЖ ПРИЛАДУ - PRVA SKUPŠTINA GRIJAČA - 
ҚЫЗДЫРУ БІРІНШІ ТОРАБЫ

4

AL MONTIMI I PARË TË PAJISJES/ BG ПЪРВО МОНТИРАНЕ НА СЪОРЪЖЕНИЕТО/ CZ PRVNÍ MONTÁŽ ZAŘÍZENÍ / DE ERSTE 
MONTAGE DES GETRÄTS / DK DEN FØRSTE MONTAGE AF UDSTYRET  / EE SEADME ESMANE PAIGALDUS/ ES PRIMERO 

ARRANQUE APARATO / FI LAITTEEN ENSIMMÄINEN ASENNUS   /FR PREMIÈRE INSTALLATION DE L’APPAREIL /GB FIRST 
ASSEMBLY OF THE DEVICE GR/ ΣΛΉΝΑΣ ΙΑΝΟΜΉΣ ΖΕΣΤΟΎ ΑΈΡΑ / HR PRVA MONTAŽA UREDJAJA / HU A BERENDEZÉS 

ELSİ ÖSSZESZERELÉSE/ IT PRIMO MONTAGGIO DELLA MACCHINA / LT PIRMAS  ĮRENGINIO MONTAVIMAS / LV PIRMĀ
IERĪCES UZSTĀDĪŠANA/ NL  HET MONTEREN VAN HET APPARAAT / NO FØRSTE MONTERING AV APPARATET  / PL PIERWSZY 

MONTAś URZĄDZENIA/ PT PRIMEIRA MONTAGEM DO DISPOSITIVO  / RO PRIMUL MONTAJ / RU ПЕРВЫЙ МОНТАЖ /              
SE  FÖRSTA MONTERING УСТРОЙСТВА/ SI PRVA NAMESTITEV NAPRAVE   / SK PRVˇA MONTÁŽ ZARIADENIA/ 

TR CIHAZIN ILK MONTE EDILMESI / UA ПЕРШИЙ МОНТАЖ ПРИЛАДУ

4 
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МАРКУЧ, РАЗПРОСТРАНЯВАЩ ГОРЕЩ ВЪЗДУХ - HADICE ROZVÁDĚJÍCÍ TEPLÝ VZDUCH - 
SCHLAUCH FÜR DIE WARMLUFTVERTEILUNG - ET RØR, DER OMDELER DEN VARME LUFT I 

RUMMET - SISSEVEETAV SOOJAÕHU TORUST VOOLIK - TUBE - KUUMAN ILMAN KIERTOLETKU 
- DISTRIBUTION D’AIR CHAUD - HOT AIR DISTRIBUTION - CIJEV KOJI DISTRIBURIRA TOPLI ZRAK 
- MELEGLEVEGI ELOSZTÓ KÍGYÓ - DISTRIBUZIONE DELL’ARIA CALDA - ŠILTO ORO PASKIRSTYMO 

ŽARNA - SILTU GAISU IZSMIDZINOŠS VADS - SLANG WAARDOOR DE WARME LUCHT WORDT 
UITGEBLAZEN - SLANGE FOR DISTRUBUSJON AV VARMLUFT - WĄŻ DO ROZPROWADZANIA 
POWIETRZA - MANGUEIRA QUE DISTRIBUI AR QUENTE - FURTUN PENTRU DISTRIBUIREA 

AERULUI CALD - ШЛАНГ, РАСПРЕДЕЛЯЮЩИЙ ТЕПЛЫЙ ВОЗДУХ - SLANG FÖR VÄRMESPRIDNING 
- GIBLJIVA CEV ZA RAZPOREJANJE TOPLEGA ZRAKA - HADICA ROZVÁDZAJÚCA HORÚCI 
VZDUCH - SICAK HAVA DAĞITIM HORTUMU - ШЛАНГ, ЩО РОЗВОДИТЬ ТЕПЛЕ ПОВІТРЯ

Hot air hoses (100oC) with Ø 305mm (B 18 EPR) or Ø 407mm (B 30 EPR) , max 15m (2x7,6m).

6



AL

BG

CZ

DE

DK

EE

ES

FI

FR

GB

GR

HR

HU

IT

LT

LV

NL

NO

PL

PT

ro

RU

SE

SI

SK

TR

UA

YU

IMPORTANT: RECOMANDĂM CITIREA ÎN MOD AMĂNUNŢIT A TEXTULUI IN-
STRUCŢIEI ÎNAINTE DE PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE, REPARAREA SAU CURĂŢI-

REA DISPOZITIVULUI. FOLOSIREA NECORESPUNZĂTOARE A ÎNCĂLZITORULUI 
DE AER POATE CAUZA RĂNIRI GRAVE, OPĂRIRI, ELECROCUTĂRI SAU POATE 

CAUZA INCENDII.

SUMAR
1... INSTRUCŢIE DE SIGURANŢĂ
2... DESPACHETARE ŞI TRANSPORT
3... DESCRIEREA ELEMENTELOR PRODUSULUI
4... PORNIREA DISPOZITIVULUI
5... DECONECTAREA APARATULUI
6... LUCRU CU FURTUNUL DE DISTRIBUŢIE AER CALD
7... ÎNTRERUPĂTORUL TERMIC „RESET”
8... MAGAZINARE TEMPORARĂ
9... VERIFICAREA FUNCŢIONĂRII

10... TERMOSTATUL EXTERIOR
11... REZOLVAREA PROBLEMELOR

►►1. INSTRUCŃIE DE SIGURANŢĂ
Acest dispozitiv este destinat folosirii în spaţii închise, ca de 
exemplu în depozite, magazine, locuinţe.

 AVERTISMENT. A nu se plasa dispozitivul în 
apropierea imediată a prizei. Nu atingeţi elemente-
le din interiorul dispozitivului.
Acest aparat nu este destinat utilizării de către persoane (prin-
tre care copii) cu abilităţi fizice, senzoriale sau psihice limitate 
sau de către persoanele care nu au experienţă sau nu ştiu să 
folosească aparatul, dacă nu au fost instruite în această privinţă 
de către persoanele răspunzătoare de siguranţa lor. Trebuie să 
supravegheaţi copiii, să nu se joace cu aparatul.

► 

3

AL E RËNDËSISHME !!! Ju lutemi të njiheni hollësisht me 
përmbajtjen e këtij udhëzimi para vënies në punë, riparimit 
ose pastrimit të paisjes.  Përdorimi i gabuar i ngrohëses së 
ajrit mund të shkaktojë plagosje të rënda, diegie, zënie 
korrenti ose zjarre. 

1. Udhëzimi mbi masat e sigurisë. 
Kjo paisje është parashikuar të përdoret në mjedise të mbyllura si psh. 
magazina, dyqane, shtëpi.. Paisja është në përputhje me direktivën: 
2006/95/EC, 2004/108/EC si dhe normat e harmonizuara EN60335-1, 
EN 60335-2-30. 
KUJDES! Paisja nuk duhet  të vendoset në vijë të drejtë 
poshtë prizave elektrike të instaluara në mur. Të mos preken 
elementet e brendshme të paisjes. 
Kjo pajisje nuk duhet përdorur nga personat (mes këtyre edhe fëmijët) me aftësi fizike, 
psiqike ose ndijimore të kufizuara, ose nga personat që nuk kanë pervojë ose dijeni për 
pajisjen, përveç rasteve kur kjo bëhet nën mbikëqyrje ose në pajtim me udhëzuesin e 
përdorimit të pajisjes, të dorëzuar nga personat që përgjigjen për sigurinë e tyre. 
Duhet pasur kujdes që fëmijët të mos luajnë me pajisjen. 

• -Paisja  nuk duhet të mbulohet kur është në përdorim pasi 
mund të shkaktojë nxehje jashtë mase. 
• Paisja të mos përdoret pranë vendeve me lagështi si psh. depozita uji, 
vaska, dushe ose pishina. Kontakti me ujin mund të shkatojë masë 
elektrike ose zënie korrenti. 
• Paisja duhet të mbahet larg materialeve të djegshme. Largësia 
minimale e sigurisë është 0,5 m. Moszbatimi i kësaj largësie mund të 
shkaktojë zjarr. 
• Paisja nuk duhet përdorur në mjedise me shumë pluhur si dhe në 
vendet ku ndodhen benzinë, tretësa kimikë, bojëra ose materiale të tjera 
avulluese që digjen lehtë. Në mjedise të tilla përdorimi i paisjes mund të 
shkatojë shpërthim. 
• Ngrohësja nuk  duhet përdorur pranë perdeve ose tekstileve të tjera 
me qëllim shmangien e marrjes flakë të tyre. 
• Duhet treguar kujdes i veçantë   në rastet kur fëmijët ose kafshët 
shtëpiake ndodhen  në afërsi të paisjes në gjendje pune. 
• Paisja duhet ushqyer me rrymë elektrike sipas parametrave të 
përshkruar në tabelën bashkangjitur asaj. 
• Për vënien në punë të paisjes duet përdorur vetëm kabëll elektrik me 
tokëzim për të shmangur rrezikun e zënieś nga korrenti në rast defekti. 
• Pasja nuk duhet fikur duke e hequr nga priza. Paisja duhet të ftohet 
me ventilatorin e vet. 
• Kur nuk është në gjendje pune paisja duhet të hiqet nga priza për  të 
shmangur dëmtimet e mundshme. 
• Para heqjes së karkasës duhet të sigurohemi plotësisht që paisja nuk 
është në prizë. Elementet e brendshëm mund të jenë nën tension. 
2. Shpaketimi dhe transporti. 
• Pas hapjes së paketimit duhet nxjerrë jashtë paisja dhe elemntët e 
përdorur për sigurimin e saj gjatë transportit. 
• Në rast se paisja duket e dëmtuar duhet njoftuar menjëherë për këtë 
shitësi ku u ble paisja. 
• Paisja duhet të kapet në vendet e shënuara me nr 1, fig. 1,2,3 faqja 2 
• Paisja duhet të transportohet në paketimin origjinal bashkë me 
elementët e sigurisë. 
3. Përshkrimi i elementeve të paisjes 
Shiko figurat 1-2-3 në faqen 2 

1) Vendi i kapjes  8) Grila e mbrapme 
2) Termostati  9) Kablli elektrik 
3) Grila e përparme  10) Bazamenti 
4) Elementi ngrohës  11) Ventilatori 
5) Karkasa  12) Motorri 
6) Çelësi  13) Spina 
7) Venkalimi i kabllit 

4. Vënia në punë e paisjes 
KUJDES !!! Ju lutemi të lexoni me vëmendje udhëzimin e 
sigurisë para vënies në punë  të paisjes, gjë që do tju mundësojë 
përdorimin në menyrë të rregullt te paisjes.  

Duhet të siguroheni që kablli elektrik nuk është i dëmtuar. Nëse 
kablloja furnizuese e pashkëputshme do të dëmtohet, duhet 
zëvendësuar tek prodhuesi ose në një punishte specialistike të 
riparimit ose nga personi i kualifikuar që të evitohet rreziku. Duhet të 
siguroheni gjithashtu që parametrat elektrikë të burimit të rrymës 
perkojnë me te dhënat teknike të udhëzimit ose me te dhënat që 
përmban tabela bashkangjitur paisjes. 
Paisja duhet të vendoset në pozicion vertiakl. Duhet kontrolluar që 
çelesi të jetë ne pozicionin ,,0’’ fig. 4. Paisja duhet të lidhet me 
burimin e rrymës. Çelësi duhet të rrotullohet çdo 5 sek. në 
popzicionet e mëposhtme : 
• Vetëm ventilatori – fig.5 
• Ngrohje e shkallës së parë – fig.6 
• Ngrohje e shkallës së dytë – fig. 7 
5) Fiki i pajisjes 
Për të fikur pajisjen, duhet të rregulloni stakuesit në pozitën ‘’0’’.  
Kur fik ngrohje, tifozi mund të punojë ende per 3 minuta. 
6) Puna me telin e shpërndarjes se ajrit të nxehtë 
Pajisja është edhe përshtatur për të punuar me telin që shpërndar ajrin 
e nxehtë 100°C. Në prizë duhet të bashkangjit telin Ø 305 që 
shpërndar ajrin e nxehtë me gjatesinë maksimale 15m. Kur teli është 
bashkangjitur duhet të siguroni nëse teli është i kalueshëm dhe nëse 
nuk është përkulur sepse atëherë mund të vështirësojë ose 
parandalojë rrjedhjen e ajrit. 

7. Çelësi automatik ,,RESET’’ (9 EPB) 
Për të rritur nivelin e sigurisë paisja përmban nje çelës termik 
automatik i cili ndërpret automatikisht rrymën për elementët ngrohës 
kur kapërcehet temperatura maksimale e sigurisë. Në rast të veprimit 
të ketij çelësi paisja duhet të lihet të ftohet dhe më pas të kërkohet 
shkaku i tejnxehjes. Më pas duhet shtupur çelësi ,,RESET’’   me 
ndihmën e një sendi të imët (fig. 8) me qëllim  çbllokimin e çelësit. 
Në rast se paisja nuk mund të vihet përsëri në punë duhet kontaktuar 
me shitesin ose servisin e autorizuar. 
8. Ruajtja e përkohshme 
Kur paisja nuk përdoret për një kohë të gjatë, para depozitimit duhet 
pastruar duke komprimuar në të ajër. Paisja duhet ruajtur në vend të 
thatë dhe te pastër. Para përdorimit të ardhshëm duhet kontrolluar 
kablli në se është i dëmtuar. Në rast pasigurie ju lutemi të kontaktoni 
me shitesin ose servisin e autorizuar. 
9. Kontrolli  periodik 
Të paktën një herë në vit paisja duhet çuar në servis për kontroll 
teknik. Çdolloj kontrolli ose riparimi duhet kryer vetëm nga 
personeli i trainuar dhe autorizuar prej prodhuesit. 

10. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE 
LLOJI I DEFEKTIT SHKAKU ZGJIDHJA 
Punon motorri por paisja nuk ngroh Çelësi termik i sigurisë është në veprim 

Difekt i termostatit 
Difekt i përcjellësit 
Difekt i elementit ngrohës 

Shtypja e çelësit ,,RESET’’ pas ftohjes 
Ndërrimi i termostatit 
Ndërrimi i përcjellësit ( modeli me 400 V) 
Ndërrimi i elemntit ngrohës 

Motorri nuk punon por rezistencat ngrohin Difekt i motorrit 
Ventilatori i bllokuar 
Difekt i çelësit të fikjes 

Ndërrimi i motorrit 
Çbllokimi / pastrimi i ventilatorit 
Ndërrimi i  çelësit të fikjes 

E gjithë paisja nuk punon Shkeputje në qarkun elektrik 
Difekt i çelësit të fikjes 

Kontroll i lidhjes me burimin e rrymës 
 Ndërrimi i  çelësit të fikjes 

Qarkullim i dobët i ajrit Papastërti në kanalin e ajrit 
Difekt i motorrit 

Pastrim i kanalit 
Ndërrimi i motorrit 

 A nu se acoperi sau înveli dispozitivul pe timpul 
funcţionării deoarece există pericolul încălzirii excesive a aces-
tuia (infierbântării).
► A nu se folosi dispozitivul în apropierea locurilor cu umiditate, 
ca de exemplu a rezervoarelor sau a cisternelor cu apă, căzilor, 
duşurilor, bazinelor de înot. Contactul cu apa poate cauza scurt 
circuit sau electrocutare.
► Dispozitivul trebuie ţinut la distanţă de materiale inflamabi-
le. Distanţa minimă de siguranţă este de 0,5m. Nerespectarea 
acestei reguli poate cauza incendiu.
► A nu se folosi dispozitivul în încăperi cu praf precum şi în în-
căperi în care se află benzină, dizolvanţi, vopsele alte substanţe 
sau materiale usor inflamabile. Dispozitivul, funcţionând în astfel 
de condiţii poate cauza explozii ale substanţelor amintite.
► Dispozitivul nu poate fi folosit în apropierea perdelelor sau a 
altor materiale textile pentru a evita aprinderea acestora.
► Este de cuviinţă a se păstra o atenţie deosebită în cazul în 
care în apropierea dispozitivului pus în funcţiune se află copii 
sau animale.
► Dispozitivul poate fi alimentat numai de la o sursă de tensiu-
ne conform cerinţelor de pe tăbliţă.
► Pentru conectare a se folosi numai cablu electric, cu împă-

mântare, pentru a evita în cazul unei avarii electrocutarea.
► A nu se întrerupe funcţionarea dispozitivului prin scoaterea 
ştecherului din priză. Dispozitivul trebuie răcit cu ajutorul venti-
latorului.
► În timpul în care dispozitivul nu este folosit trebuie deconectat 
de la curentul electric (scos din priză) ca să nu cauzeze avarii 
neasteptate.
► Înainte de scoaterea dispozitivului din carcasă, a se verifica 
în mod obligatoriu dacă ştecherul este scos din priză. Elemente-
le interioare pot fi sub tensiune. 

►►2. DESPACHETARE ŞI TRANSPORT 
► După deschiderea cartonului scoateţi dispozitivul din interior 
precum şi toate obiectele folosite pentru asigurarea dispozitivu-
lui în timpul transportării.
► Dacă dispozitivul pare a fi avariat, anunţaţi imediat persoana 
de la care dispozitivul a fost cumpărat.
► În scopul mutării dispozitivului dintr-un loc în altul folosiţi mâ-
nerele nr. 1 des.1.
► Dispozitivul trebuie transportat în ambalajul original, împreu-
nă cu obiectelede asigurare.

►►3. DESCRIEREA ELEMENTELOR PRODUSULUI
Vezi desenele 1-2:
1) Mâner
2) Gură de aer tubulară
3) Motor cu ventilator
4) Întrerupător
5) Carcasă
6) Priza termostatului exterior
7) Fisă
8) Roată
9) Suport
10) Încălzitor
11) Indicatorul
12) Indicatorul RESET
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►►11. REZOLVAREA PROBLEMELOR
TIPUL DEFECTULUI MOTIVUL SOLUŢIA

Motorul funcţionează, dar dispozitivul nu 
dă căldură

Funcţionează întrerupătorul termic
Termostatul avariat
Transmiţătorul avariat
Elementul încălzitor avariat

Apăsaţi butonul „RESET” după răcire
Schimbaţi termostatul
Schimbaţi transmiţătorul
Schimbaţi elementul încălzitor

Motorul nu funcţionează, dar rezistenţele 
se încălzesc

Motorul avariat
Ventilatorul blocat
Întrerupătorul defect

Schimbaţi motorul
Deblocaţi / curăţaţi ventilatorul
Schimbaţi întrerupătorul

Întregul dispozitiv nu funcţionează Pauză în circuitul electric
Întrerupător defect

Verificaţi conectarea alimentării
Schimbaţi întrerupătorul

Circuitul de aer redus Canalul de aer murdar
Motorul defect

Desfundaţi
Schimbaţi motorul

Nu puteţi porni aparatul de încălzire. 
Indicatorul  nr. 11 s-a aprins pe o perioadă 
mai lungă de 2 secunde

Ordinea incorectă a fazelor

Lipseşte una dintre faze

Schimbaţi ordinea a două faze din priza 
din care este alimentat aparatul de 
încălzire
Verificaţi instalaţia electrică

►►4. PORNIREA DISPOZITIVULUI 

 AVERTISMENT: Înainte de pornirea dispozitivu-
lui rugăm a se fi cunoscut cu atenţie instrucţia de 
siguranţă pentru că numai în acest fel dispozitivul 
va fi folosit în mod corespunzător.

 AVERTISMENT: Aparatul de încălzire este echi-
pat cu releu de control fază, care monitorizează co-
nectarea corectă a fazelor. Releul protejează dispo-
zitivul împotriva rotiri în direcţia greşită a motorului 
ventilatorului. Aprinderea indicatoarelor nr. 11 pe o 
perioadă mai lungă 2 secunde informează despre 
conectarea incorectă sau lipsă de faze. Atunci ar 
trebui să verificaţi conectarea fazelor la dispozitiv 
sau să schimbaţi ordinea lor în priza de alimentare.

Asiguraţi-vă că cablul nu este în nici un fel deteriorat. Pentru a 
evita orice pericol, dacă cablul de alimentare montat la aparat a 
suferit deteriorări, trebuie schimbat într-un centru specializat în 
reparaţii. Repararea aparatului poate fi efectuată numai de către 
personalul calificat. Trebuie verificat, de asemeni, dacă parame-
trii electrici ai sursei de alimentare sunt corespunzători cu datele 
tehnice din instrucţie sau celor aflate pe tăbliţa dispozitivului. 
Aşezaţi dispozitivul în picioare. Verificaţi dacă comutatorul se 
află în poziţia „0” des. 3. Conectaţi dispozitivul la reţeaua de 
energie electrică. Rotiţi comutatorul în mod succesiv la distanţe 
de 5 secunde la poziţia corespunzătoare:
► Numai ventilator – des. 3.
► I fază de încălzire – des. 3.
► II fază de încălzire – des. 3.

►►5. DECONECTAREA APARATULUI
Pentru deconectarea aparatului, întrerupătorii trebuie comutaţi 
în poziţia „0”. După deconectare încălzirii, ventilatorul poate 
funcţiona încă 3 minute. 

►►6. LUCRU CU FURTUNUL DE DISTRIBUŃIE AER 
CALD (DES. 7)
Utilajul este deasemenea pregătit să lucreze cu furtunul de distri-
buţie aer cald 100 oC. La iesire trebuie racordat un furtun de distri-
buţie aer cald cu diamentrul de Ø305 mm (B 18 EPR) / Ø407 mm  
(B 30 EPR) si lungime maximă de 15m. După racordarea furtu-
nului se verifică să nu fie înfundat sau îndoit ceea ce ar putea 
împiedica circulaţia aerului.

►►7. ÎNTRERUPĂTORUL TERMIC 
”RESET”
Pentru a ridica nivelul de siguranţă în dispozitiv se află încor-
porat un întrerupător termic, care întrerupe în mod automat 
alimentarea rezistenţelor după depăşirea temperaturii de sigu-
ranţă. În cazul în care acesta începe să funcţioneze răciţi dis-
pozitivul şi aflaţi care este motivul opririi dispozitivului. Apoi, cu 
ajutorul unui instrument subţire apăsaţi butonul „RESET” (des. 
4) în scopul deblocării întrerupătorului termic. În cazul în care 
încălzitorul nu poate fi pornit, contactaţi vânzătorul sau un punct 
service autorizat.

►►8. MAGAZINARE TEMPORARĂ
Atunci cănd nu folosim dispozitivul un timp îndelungat, inainte 
de a-l depozita, acesta trebuie curăţat, introducănd aer compri-
mat în interiorul său. Dispozitivul trebuie ţinut în loc uscat, curat. 
Înainte de refolosire asiguraţi-vă că cablul nu este avariat. În ca-
zul în care veţi avea îndoieli rugăm a vă contacta cu vânzătorul 
sau un punct service autorizat.

►►9. VERIFICAREA FUNCŢIONĂRII
Dispozitivul trebuie verificat într-un punct service autorizat cel 
puţin o dată pe an. Orice verificare sau reparare poate fi rea-
lizată numai de către un personal instruit si autorizat de către 
producător.

►►10. TERMOSTATUL EXTERIOR
Aparatul poate să funcţioneze cu un termostat exterior.
Aparatul lucrează în mod continuu.
► Introduceţi obturator ul cu flansă 2 Fig. 6 în priză.
► PotriviţŃi întrerupătorii în poziţia corespunzătoare.
► Atenţiune: Instalaţia nu trebuie să opereze cu funcţia de în-
călzire dacă temperatura mediului ambiant depăseste 25oC.
Încălzitorul este comandat de termostatul de cameră exte-
rior.
Aparatul funcţionează în mod automat si depinde de tempera-
tura stabilită.
► Înlăturaţi obturator ul cu flansă 2, Fig. 6.
► Introduceţi fisa termostatului 3 în priza termostatului 1, Fig. 6
► Asezaţi termostatul în locul corespunzător.
► Termostatul 4 Fig. 6 nu poate fi situat în dreptul jetului de 
aer fierbinte din încălzitor. Termostatul trebuie să se afle într-o 
încăpere încălzită.
► Potriviţi temperatura dorită.
► Potriviţi întrerupătorii Fig. 3 în poziţiile corespunzătoare pen-
tru obţinerea puterii scontate.
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►ro - SCOATEREA DEFINITIVĂ DIN UZ A PRODUSULUI
-Acest produs a fost proiectat şi fabricat cu materiale şi componente de înaltă calitate care pot fi reciclate şi refolosite.              -
Când pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roţi, marcată cu o cruce, înseamnă că produsul respectiv este conform Directivei
Europene 2012/19/UE.
-Vă rugăm să vă informaţi în ceea ce priveşte colectarea separată a produselor electrice şi electronice.
-Respectaţi normele locale în vigoare şi nu depozitaţi produsele vechi împreună cu deşeurile menajere. Eliminarea corectă a
produsului ajută la eliminarea consecinţelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului înconjurător şi a persoanelor.
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